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B. B. Monoouosa, M. B. I{unosa. Mixcoucyunninapruii nioxio 00 uKiadanHHsa MopcbKoi anziiiicokoi mosu. —
Cmamms.

Anomayia. Y cmammi po3eisiHymo KOHYenyiro MidCOUCYUNIiHapHo2o nioxo0y 00 HABYAHHS, d MAKONC WIIAXU 1020
3aCMOCY8AHHS Y GUKIAOAHHI MOPCLKOI AH2NIUCLKOI MOBU. Amopu 062060pioioms HeOOXIOHICMb egheKmueHo KomOIinyeamu
HasuanbHi Mamepianu 3 6A3060i ma cneyianizo8anoi aHeNiliCbKoi MOBU 8 PAMKAX KYpPCY MOPCbKoi aneniticokoi mosu. Ilo-
PIBHANbHUL AHANI3 3MICIY Ma CMPYKIMYPU KyPCig KI0U08UX MEXHIYHUX OUCYUNILIH I3 KYPCOM MOPCbKOI aH2NIlICbKOI MOBU,
sKi uguaiomvcs 6 Hayionanonomy ynisepcumemi « O0ecoka MopcbKa akaoemisy, 003601U8 agmopam Hadamu npakmuiti
PpeKoMeHOayii’ 3 Memoio NOKPAWeHHs BUBYEHHS KYPCAHMAMU MOPCLKOI QHRRIUCLKOT MOBU 8 YMOBAX YRPOBAOICEHHS MIdIC-
OUCYUNTIHAPHO2O NIOX00Y.

Knrouosi cnosa: misicoucyuniinapri 36 s3Ku, MiskcOUCYUNTIHAPHULL NIOXI0, BUKIAOAHHSA MOPCbKOI AHNIICbKOT MO8,
MOPCbKI YCIMAHOBU, IHMe2po6aHe Ha84aHH MOGL.

B. B. Monoouosa, M. B. I{unoeas. Mexcoucyuniunapuolit. H00X00 K HPEnoOAsaAHUI0 MOPCKO20 AH2IUIICKOZ0
a3vika. — Cmamos.

Annomauyus. B cmamve paccmampugaemcs KoHYenyus MexcoOucCyuniuHapHo2o nooxooa K obyueHuro u cnocoowvl
€20 npuMeHeHUs 8 NPenooasanull MOPCKO20 aH2IULUCKO20 A3bIKA. Aemopbl obcyxcoarom Heobxo0umocms d¢h@exmurnoco
couemanus yuebHbIX Mamepuaios 00uje2o u CReyuaIu3sUpoO8aAHHO20 AHEIUICKO20 A3bIKA 8 PAMKAX KYPCa MOPCKO20 AH2IUlL-
ckoeo azvika. CpasHumenbHblll AHAIU3 COOEPHCAHUA U CIMPYKMYPLL KYPCO8 KNI0UEBbIX MEeXHUUeCKUX OUCYUNTIUH C KYPCOM
MOPCKO20 AH2IULICKO20 A3bIKA, Komopbie npenooatomces 6 Hayuonanvnom ynugepcumeme « Ooecckas MOPCKas akademusy,
N0360UL ABMOPAM NPeOOCMA8UMb NPAKMUYECKUe PEeKOMeHOayUl, HanpasileHHvle Ha YIyuuleHue U3yyeHus MOPCKo2o aH-
2NULCKO2O0 A3bIKA KVPCAHMAMIUL 8 YCIO0BUAX 8HEOPEHUS MEHCOUCYUNTUHAPHO20 NOOX00d.

Knrwouesvie cnosa: medxcoucyuniunapuvie C6a3U, MeHCOUCYUNTUHAPHBIN N00X00, NpenooasaHue MOpPCKo2o
AH2TUTICKO20, MOPCKUEe UHCTUMYMbL, A3bIK0B0E UHMe2PUPOBAHHOe 00yyeHie.
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O. B. Oguunnikoea

suxaaoay kageopu nepexiaody

JIBH3 «lIpuazoscvkutl 0eporcagHull mexHivHull yHigepcumeny
M. Mapiynonw, [oneyvka oonacme, Yxpaina

MOJIBIMHI 3ATIO3UYEHHS, ABO CJIOBA-BYMEPAHI'H,
Y ®PAHIY3bKINA MOBI

Anomauisn. Poboma npucesuena OO0CHIONCEHHIO AHMIUCOKUX JEeKCUYHUX 3AN03UdeHb V (DPanyy3bKill MOG.
Ha mamepiani noosiiinux 3anosuuenv, abo ciie-0ymepaneis, OlOpanux Memooom CyyiibHOl UOIPKU I3 1eKCUKOSPAPDIUHUX
pobim ma inmepHem-caumis, O0CHIONCYIOMbCS QOPMANbHI U CeMAHMUYHI 3MiHU, SKUX 3A3HAIOMb CLOSA-OyMepanau
y npoyeci nepexodis i3 hpaHyy3pKoi MOBU 6 AHIIUCHKY Md 360POMHO.

Knrouogi cnosa: aneniticokomosHi 3ano3uientsi, ROOGIHI 3an03UteHHts, Cl108a-0yMepaneu, AniiyusMu, C108HUKOBUIL
cK1ao.

VY mporieci po3BUTKY JIFOACTBA MapasebHO BiA0YBa€ThCSI PO3BUTOK MOBH, SIKa 3aBK/M OyJjia BIIKPUTOIO

CHCTEMOIO, 1[0 XapaKTePH3YEThCS JUHAMIKOIO Ta MOOUIbHICTIO. ONHIEI0 3 aKTyalbHUX MPOOIEM Cy4acHOi
J'IiHFBiCTI/IKI/I € B3a€MOIIi${ Ta B3a€EMOBIIIIUB. HCKpaBI/IM IIPpUKIIaJIOM MOBHHUX KOHTAKTIB MOJKHA BBaKaTH IosABY
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i (DyHKIIOHYBaHHS B OJTHIA MOBI CIiB iHIIOI. 3aBASKH 3aII03MYEHHIM CIIOBHHKOBUH CKJIaJl MOBH Oe31epepBHO
3MIHIOETHCS Ta 30aragyeThesi. OCKITbKY MOBA HE € CTATHYHIM YTBOPEHHSM, BOHA J)KHBE, PO3BUBAETHCS i pearye
Ha 3MiHH B CyCITUTBCTBI, TOMY JTOCII/KEHHS 3all03MYEHb J1a€ YSBY TIPO 11 HUHINTHIN CTaH.

AKTyaJbHiCcTB A0CigxKeHHs1. Y pi3HI iepionu icTopii ppaHIry3pka MOBa aKTHBHO 30aradyBajacsi, 3aIo-
3UYYIOYH TOJUIAHACHKY, 1CITaHCHKY, apaOChKy a0o0 iTamiichbKy JIeKCUKY. Aue 1i B3a€MOJisi, B3a€MOBIUIHB i B3a-
e€Mo30arayeHHs 3 aHIIIHCHKOI0 BUKIIMKAIOTh HAWMOIIBIIHK iHTepec, 00 i IBi HAaIlii MO€IHAHI CHIIFHUMH CTO-
piHKamu icTopil i aKTUBHUMH B3a€MHUHAMH B TaTy3i HMOJITHKH, eKOHOMIKH, MECTEITBA Ta KynbTypd. [lo Toro
JK TIEPETBOPEHHS aHTIIIHCHKOI HA MOBY MDKHApOIHOTO CITIIKyBaHHS Hampukiami XX — Ha moyatky XXI cr.,
Ba)XXJTMBA TOJIITHKO-€KOHOMIYHA POJIb aHTIIINCHKOMOBHHX KpaiH y CBITI aKTHUBI3YIOTh TOSBY i BHKOPHUCTAHHS
AHTITINM3MIB B IHIIUX MOBaX. Y 3B’A3KY i3 MM OCOOIIMBOTO 3HAYEHHS HAOyBa€ PO3TIISA] TEMH B3aEMHUX (paH-
KO-aHTITIHCHKHX 3aIM03W9eHb. AKTYaJIbHICTh POOOTH i ITBEPUKYETHCS TAKOK MAIKHMH CYTIEPEYKaMH CYJacHUX
JIHTBICTIB MO0 HACTIAKIB aHIITiKaHi3amii 11 (PpaHIy3bKOTO JIIHTBOKYIIBTYPHOTO CEPETOBHIIA.

AHaJi3 ocTaHHiX Jociaikens i myomaikauii. [Ipobnema MpoHUKHEHHS 3a103WYeHb Y BOKaOysip (ppan-
ITy3bKOi MOBH IiKaBHJIa BUCHHX 3 JIaBHIX YacCiB 1 3aJIMIIAETHCSA aKTyaJIbHOIO AoTenep. Tak, MATaHHS JISKCHIHUX
3armo3u4eHb 3aBKIu repedyBajo B MEHTpi yBaru Oararbox (ppaHiy3pkux niHrBicTiB: @. bprono, JI. epya,
A. Jlo3a, P. Eteem6na. Ixni nocmimkenns poskpusaioth crienuiky B3aeMonii MoB [8], XapakTepusyloTh po3-
BUTOK JIEKCHYHOTO CKJIa/ly Ha TJIi 3MiHH CyCIIJIbHUX BiTHOCHH [4; 11], 3’4COBYIOTh IPUYHH TIOSBU 3aII03MYEHB,
OKPECITIOIOTh IXHI POJIh Ta MicIle B JIKCHUHIH cucteMi [7]. OgHUM 13 HAaHOUTBII MiKaBUX TSI BUBYCHHS THITIB
aHTITIICHKOMOBHUX 3all03W4eHb Yy (DpaHIy3bKiii MOBI € MO/BIiHHI 3amo3n4yeHHs, ado cioBa-Oymepanru. Lle —
AHTITIIM3MH, 10 MAIOTh OpPHUTiHAJIbHE (PAHIly3bKe IMOXOKEHHS, a caMe — 3all03WYeHI aHTIIHCHKOI0 MOBOIO 13
(hpanIy3pkoi B monepenHi ictopuyHi enoxu, mounHatoun 3 XI ct. [lepeOyBatoun B aHTIIHCHKIA MOBi, BOHU
3a3BHYall MiIIAIOTHECS CEMAHTHYHUM 1 ASSIKUM MOP(OIIOTIYHAM 3MiHaM, sSIKi BOHU 30epiraroTh, IOBEPTAIOINCH
II0 (ppaHITy3pKOi MOBH B Mi3HimII repioan. Tpeda 3a3HauuTH, 10 TIeH THIT 3aIT03WYEHHS BiJ3HaYaBCs OararbMa
miHTBicTaMu, mounHatoun 3 Enyapna bornadde [5], [Jxona Oppa [10], XKozerr Peii-/leboB [12]. Bin Takox
MIPUBEPTAE yBary CydacHUX y4eHux, Hanpukian, XKaka [Hapns Jlemepa [9], XaBbepa [linmano [11], dpancya
Tysenena [13] Ta in. OqHak Tpeba BU3HATH, IO I TEMA BCE M€ 3ATUIIAETHCS MATIOBUBUEHOIO JIAHKOTO JIiHTBi-
CTHKH, CaMe Cepel BITYM3HSHUX Mpallb Ie OpaKye MOCITiHKEHB B MM ramysi.

Mera cTaTTi — PO3ISHYTH 1CTOPUYHI TIepeyMOBH BUHUKHEHHS MMOJBIHHUX 3al03WUYeHb, JOCTIANTH 1X
(hopManbHI i CeMaHTHYHI 3MiHU Ha TUISAXY MTEPETBOPEHB, MO0 TAKUM YHHOM BUCBITIUTH IMPOIEC YTBOPEHHS
ciiB-OyMepaHTiB Ta iX (yHKIIIOHYBaHHS B CydacHil QpaHIy3bKiii MOBI.

Bukaax ocHoBHOro marepiaiay. 3 MOMEHTY CBOTO BHHHKHEHHS MOBH B3a€MOJIIOTH OJHA 3 OJTHOIO,
MOJIOHO 70 TOTO, SIK B3a€MOJIIFOTH HAPOIW-HOCII IIMX MOB: BOHU BIUIMBAIOTH OJHA HAa OIHY, 3MIIIYIOTHCS Ta
30araqyroTh CIIOBHUKOBUH CKJIaJ IIISXOM 3amo3mueHb. Ha gymky XKaka Jlemepa, JHTBICTHYHE SIBUINE 3aI10-
3WYEHHS € HAOIIBIN TITITHUM JDKEPEIIOM JUTsl CTBOPEHHSI CJIOBHUKOBOTO 3amacy [9, ¢. 65]. Y mpormeci 3amo3u-
YEeHHsI BiI0OYBa€ThCS TIepexi/l MEBHOI JISKCHYHOT OIMHUII 3 MOBH-J0OHOPA /IO MOBH-PEIIHITIEHTA 31 30€pEeKEHHAM
MarepianbHOT (popMu Ta ceMaHTHYHOI CKJI1a10BOi 9aTcHHH [2]. OTXKe, Y MOBI 3 IBISIETHCS 1 3aKPIMITIOETHCS TIEB-
HUH 1HITOMOBHUH e1eMeHT. Haif0inbI 9acTuii i THIOBUN BUI MOBHOTO 3alI03MYEHHS — JISKCUYIHE 3aII03MYeHHS
ciiB. BoHo BitOyBa€eThCs i/ BIDTMBOM TaKUX YHHHHUKIB!

1) mosisBa HOBOTO TTOHSATTS;

2) uepe3 OUTBIIIA MPECTIKHICTH OAHIET MOBH TTOPIBHSHO 3 1HIIIOO 3aII03UYYETHCS CIIOBO JUIS BUPAKEHHS
B)K€ HASBHOTO TTOHATTS;

3) 3amo3uueHe CI0BO € OLIBIIT TOYHUM, BUPa3HUM a00 OLTBII eKCTIPECUBHUM, HIXK aHAJIOT, HASSBHUH Y MO-
Bi-pEITUITIE€HTI;

4) HOBe 3armO3WYEHE CIIOBO MPOCTIIIIe, KOPOTIIIe, Hi)K YK€ HassBHE B MOBI-PEIHITIEHTI.

Hawm Bumaetbest nOMUTBHUM BUBYATH TUTAHHS B3a€EMOJIiT, B3AEMOBIUTUBY 1 B3a€M0o30aradeHHss MOB Ha TIpH-
KJIaJli aHTITACHKOT Ta (ppaHITy3pKoi. AJDKe Il 1Bl HAIlii TO€HAH] He TUTHKU reorpadivHoro OMM3bKICTIO, a i Oararh-
Ma CTOpIHKaMH CITUTBHOT iCTOPIi, 1110 HAKJIaJI0 BiIOMTOK Ha IXHi B3aEMUHH B Tally3i €EKOHOMIKH, MUCTEIITBA, KYITb-
TYpH, a OTKe, 1 Ha iXHI «MOBHI 0OMiHN». Tpeda BiA3HAYNTH, IO CTABJICHHS 10 3alI03WYEHb (2 caMe aHTITIII3MiB)
JIOCUTH HEOTHO3HAUHe SIK cepell HOCiiB MOBH, Tak i cepen JiHTBicTiB. [1{o crocyeThes mepimx, 3HauHa 9acTHHA
(hparKO(OHIB, TIEPEBAKHO CEPEIHBOTO Ta CTAPIIOTO BiKY, BHCIOBIIOIOTH HETaTUBHO-CKETITUYHE CTABJICHHS JI0
AHMITICHKOT JIGKCUKH, YBaKat0uH 11 BKMBaHHS HEBHUIIPABAHNM, a BIUIMB Ha (ppaHIly3pKy MOBY HeraTHBHUM. Bos-
HOYAaC OMUTYBAaHHSA MOJIOZNX PECIIOHACHTIB AEMOHCTPYE OLIBII TOJIEpaHTHE CTABJICHHS [0 aHIIIIM3MIB, 00 OCTaH-
Hi 3/1€01IBIIOTO BUCTYIIAIOTHh 32 BUKOPUCTAHHS aHIIIMCHKOMOBHUX 3all03MY€HB, YBAYKAIOUH 1€ BiOOpaXeHHSIM
CYJaCHHUX CBITOBHX TEHJICHIIIH, i He BOAYAIOTh y IbOMY HisIKOT 3arpo3H TSl (PpaHITy3bKOT MOBH.
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[lomo HaykoBIIiB, Oarato 3 HUX yBaKalOTh, 110 AHIIIHCHKOMOBHI 3aIIO3WYEHHS TEPEeHACHUYIOTh (bpaH-
Iy3bKy MOBY (3TiJHO i3 Cy4acHOIO CTaTUCTHKOIO, 12% CIOBHHKOBOIO 3amacy) i BeOyTb MOBY IPO «aHIJIiHi-
CBKy eKcraHcito» [3, c. 51], abo kBami]iKyrOTh aHTITIICEKY MOBY SIK «BOWBIIIO», SIKUH CTIpHsi€ 3HUKHEHHIO MOB
[1, c. 113], 4 HaABITH YBaXAIOTh Cy4yacHY aHIJIOMaHIiIO0 «BUSBJICHHSM CHOOI3MY, TU1a3yBaHHS 1 He3HaHH:» [13].
Opnnak Tpeba BU3HATH, IO IIi potieck 00’ EKTHBHI i 3yMOBIIEH] pO3IMIMPEHHIM MI>)KHAPOIHUX KOHTAKTIB, BaXK-
JIUBICTIO TIOJIITUYHOT ¥ €KOHOMIYHOI pOJIi aHTJIICHBKOMOBHUX KpaiH y CBiTi, iX MepmricTio B neskux cdepax
IisUTbHOCTI. Y pi3HI mepionu ictopii, ¢ppaHily3pka MOBa aKTHBHO 30aradyBajiacs, 3alI03UIyIOUN TOJUIAHICHKY,
icmaHchKy a0o0 apaOChKy JiekcuKy. Y X VI CT. IpUXHIBHUKN «9UCTOTH» (PaHITy3bKOi MOBH BUCTYTIANU MTPOTH
MacOBHX 3aI03WYEHb 3 ITANlNHCHKOI, a 3 mepeTBopeHHAM Criomydenux llITariB Ha cBiTOBY AepxkaBy Ne 1 mpu-
WITa Yyepra aHTIHChKOi MOBH.

OTxe, HE3BAXKAOYM HA Te, IO KUTBKICTh aHIIIU3MIB y (ppaHITy3bKiii MOBI MOCTIHHO 30UTBIIYETHCA,
(hbpaHITy3u HamalOTh SCKPABUH MPUKIA AOANHIMBOTO CTABICHHS IO CBOEI MOBH, YBaXKAIOUH 1i OJIHIEIO 3 HaM-
BYXIMBIINX CKIIAQJOBUX YACTHH HAIllIOHAFHOTO KyJIBTypHOTO HajOaHH:. Sk Bimomo, DpaHiry3bka akajaemis
JOKJIaZIa€ MAaKCUMYM 3yCHIIb, 00 OOMEKUTH MPOHUKHEHHS Oy/Ib-IKUX 1HITOMOBHUX 3all03MYeHb Y (hpaHITy3b-
Ky MoBy. OTxe, (ppaHIy3n HE XO4yTh BUKOPUCTOBYBATH AHIJIIIM3MH, 00 IS HUX II€ MATAHHS CaMOCBiIOMOCTI
i imeHTraHOCTI. L5 HaIis qy»ke mpuB’s3aHa 0 TPAAUIliK 1 KOPIHHS CBOET caMOOyTHOCTI Ta CBO€i MOBH, SIKa €
HEBiJI'EMHOIO CKJIaJIOBOIO YaCTHHOIO iXHBOI HAIliOHAIBHOI €1HOCTI. OTXe, (paHIly3bka MOBa BUCTYIIAE 3B’ 3y~
FOYOI0 JIAHKOFO MIXK IXHBOFO KYJBTYpPOIO Ta CAMOCBiIOMicTIO. SIk 6a4rMo, cTaBIeHHS (paHITy3iB 10 aHTITIHCHKOT
MOBH 1 aHIJIIM3MIB IOCUTH CKJIAHE i HEOIHO3HAYHE, 110 3yMOBIIOETHCS «CKJIAIHICTIO» BITHOCHH IUX JTBOX
HaHOUTBIINX €BPOMEHCHKUX Hallill, IXHIM MOCTIHHUM CYNEepHUITBOM y cdepi MOJTITHKN ¥ €KOHOMIKH, HayKH
1 TEXHIKHM, MUCTEITBA, KyJIBTYPH i CIIOPTY, 5K 1 iXHHOIO HETIPOCTOIO CHUIBHOIO icTopiero. L5 «icTopist koxaHHS —
HEHaBUCTI», 32 BIy4yHIM Brupa3zoM @pancya Tysenena [13], He Morya He BIUIMHYTH Ha «CKJIAHI», CyNepedInBi
«B3AEMHHM» IIUX JIBOX MOB.

AHai3 crienianbHO1 JITepaTypH Ja€ MiICTaBU CTBEPHKYBATH, 110 TIPOIIEC 3aIT03NYCHHS IHITOMOBHOT JIeK-
CHUKH € MIPUPOTHIM, OO 3yMOBITFOETHCS B3aEMOJIIEI0 Ta B3AEMOBIUIMBOM JIBOX MOB. 3 OHOTO OOKY, BUKOPHCTaH-
HS 3aII03WYeHb PO3YMHOIO MipOIO CTIpHs€ ii 30aradyeHHIo i yKpITIEHHIO, TOMY MOYKHA PO3I[IHIOBATH aHTTIITU3MHI
SIK OJIH 13 MOTYTHIX YWHHHUKIB PO3BUTKY (PpaHIy3pKO1 MOBH Ha JIEKCHYHOMY piBHI. 3 1HIIOTO X, Oe3myMHe
Ta HEKOHTPOJIbOBAaHE BHKOPUCTAHHS aHIIIIM3MIB NIEpeoOTHKYyE Ta MPUTIYMITFOE MOBY 1 MOXe TPU3BECTH JI0
i1 3acMideHHsI IHIIOMOBHUMH KCEHi3MaMM, HEMHUHYYOI NMPUMITHBI3aIl] 1 Jerpafamii HallioHaIbHOI MOBH, IO,
3pENITOr0, MOYKE TIOCTABUTH ITiJT 3arpo3y 30epekeHHs MOBHOTO PO3MaiTTI.

[[lobu kparmie 3po3yMiTH TeHe3y MOABIHHUX 3all03W4eHb, HEOOXiTHO 3BEPHYTHCS 10 JTOHAIIOHAIBHO-
TO TIepiofy, KOJIM CIIOBa-OyMepaHTH TUTbKH MOYaJId TPOHUKATH B aHTIIINCHKY MOBY. HayKoBIli OB SI3yIOTh 11€
3 miagKopeHHsIM AHITIT HopMaHamu Ta BiftHamu CepenuaboBiads. [licis mepemoru Binbreapma 3aBoifOBHHKA HaL
AHTIIOCAKCOHCHKUM KopousieM ["aposnbiom y Oataumii mpu ["acTiHrci Ta BOUapiHHS HOBOTO KOPOJIS aHTIIOCAKCOH-
ChKa JIEKCHKA BKMBaJacs JIUIIE Cepesl IIPOCTOTO HAPOTY, CEJISTH, & MOBOIO BCi€l BILTMBOBOI 3HATI 3aJIUIIIaNacs po-
MaHO-HOpPMaH/IChKa, YpoaoBx 300 pokiB B aHTIIIHCEKY MOBY Oyiio BBemeHO mpuoan3Ho 10 000 dpaHIry3pkux
CIIiB, 3 IKUX M€ MIHIMyM ¥4 BUKOPHUCTOBYIOTBCS HUHI B IOPHUCIIPYAEHIIi1, MUCTENTBI, JiTeparypi. OTxe, 3 XI mo
XIII cT. anTmiiicbka MOBa BTpavyae CBOI MO3MIIi1 0(illiifHOT MOBH 1 30€piracTbcs MEPEBAXKHO Y BXKUTKY IIUPOKUAX
HapOJIHUX Mac.

VY XIV-XV cr. aHmmiiicbkOMOBHI 3alto3u4eHHs y ()paHIy3bKy MOBY TaKOK HEUHCIICHHI, HE3BAKAIOUH Ha
nocTiiHI KoHTakTH i 9ac CtomitHRoI BittHN. Hampukinmi XVII cT., 3 po3BUTKOM KaIliTami3My yKPIiTLTIOETHCS
BILTUB OypiKyasii. BomHo9ac MOCHITIOEThCS BIUIMB aHTIIIHCHKOI MOBH Ha (DPaHITy3bKy KyJbTYpy. Y Ied mepiof
AHTIIIIM3MHU aKTUBHO MTPOHUKAIOTH Y (DpaHITy3bKy MOBY, HAIPUKIIAM, Suprematie — «rOIOBEHCTBOY, loyaliste —
CIPUXAITHHHAK.

XVIII ct. — emoxa [IpocBiTHUIITBA cTasla 10000 BiTKPUTTIB, BUHAXITHUIITBA, ITOSBU HOBHUX ITOJITHIHUX
ycTpoiB. Ilicns Oypxya3HOT peBoIIONii AHTIIS CTa€e MapIaMeHTCHKOI0 pecIryOIikoro 1 Butiepemkae dOpaniiiro B
rary3i iHIycTpii i TEXHIKH, CTa€ MOTYTHBOIO JIEP’KABOIO CYTHOOYyBaHHS. Y 3B’SI3KY 13 I[IM 3HOBY 301JIbIITy€Th-
Csl IPUTUTAB aHTITIICBKOMOBHOI JIEKCHKH Y (hpaHITy3bKHid CIOBHUK: dock (cknad, dok), paquebot (cyoHo), yacht
(axma).

XIX cT. XapakTepu3yeThcsi OypXIMBUM PO3BUTKOM CYCITIILCTBA: HAYKOBO-TEXHIYHUH MIPOTPEC, YNCICHHI
PEBOIIONT, MTOsIBA HOBUX (DiTOCOPCHKUX 1 JTiTepaTypHUX TediH, MiITbHI €KOHOMIYHI Ta KyJIbTypHI 3B’ 3KH, Pi3Hi
TIOJIITHYHI pexXUMH. J{J1s1 IbOTO ITepioy XapaKkTepHa BenKa KUTbKICTh aHITiHChKOMOBHHUX 3aIT03WYEHb y Tally3i
TeXHIYHOI TepMiHONOTIi (rail, tunnel, wagon, tramway), cnopTuBHOI nekcuku (football, tennis, match, golf),
MOJIITHYHOT TepMiHoNorii (boycott, interview, meeting), TOBCAKIAEHHOTO XUTTS (snob, barman, cocktail, blue-
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jean, gangster). OTxe, JHTBICTHYHE SIBUIIE 3all03MYEHHS HEPO3PUBHO TIOB’S3aHE 13 COMiabHO-TOMITHYHUM
1 EKOHOMIYHHM YXUTTSAM CYCITTHCTBA, PO3BUTKOM BiJTHOCHH MiK KpaiHaAMH.

Sx yxe Oyrmo 3a3Ha4e€HO, i/ Yac CBOET «MaHAPIBKM» 13 (paHIly3bKOi B aHDINIHMCHKY 1 Ha3aa KOXKHE I10-
JBiliHE 3aM03MYCHHS MPOXOIUTH CBIM HIISAX, 3a3HA€ PI3HOMAHITHUX 3MiH, CIIOYAaTKy aCHMIUIIOIOUUCH JI0 CHC-
TEMH HOBOi MOBH, ITOTIM BiJTHOBJIIOIOYM CBOIO (hOPMY, IOBEPTAIOUHMCH 10 MOBH NOXOMKEHHS. Mu cripoOyBaiu
BUSIBUTH 3aKOHOMIPHOCTI ()OPMaNTbHUX 1 CEMaHTHYHUX 3MiH, SKHX 3a3HAIOTh CJIIOBa-OyMEpaHTH i 9ac CBOiX
nepexofiB. 3 monsiny (GopMarTbHUX 3MIH MOKHA BHJIUIMTH TPYITY CIIB, sIKi Maiike 30epersiv 30BHINIHIN BU-
VIS, ajle pajiuKaJbHO 3MIHMJIM CBOE 3Ha4YeHHs. |HOII BOHM OTPUMYIOTh HOBE JIOAATKOBE 3HAYCHHS, 30epiriu
TIepBUHHE (majorité, minorité, convention): majorité (crapodp. XI cT.) — «KiNbKiCHa MepeBaray, «BUIIAN CTa-
Tyc»; majority (aurin. XVI cT.) — «rpyma ronocis, ki B TapJIaMeHTi JaloTh IepeBary yrpyroBaHHION; majorité
(cy4. ¢p. XVIII ct1.) — «rpyna roiocis, sSKi B TapJIaMeHTi Jal0Th IEpeBary yrpyrnoBaHHIO.

VY npyriit Tpymi ciioBa, HABIAKH, IUJIKOM 3MIHWIIM CBOIO OpPHUTiHAIBHY MOPQOJIOTiio, HaOyBIIH BUTJIS-
JIy THIIOBHUX aHTIIOCAKCOHCHKHUX TEPMIiHIB, YACTKOBO 3MIHUBINM 3HaYeHHS (cottage, nurse, poney, porridge):
norice (crapodp. XII ct.) — «xkiHKa, sika Toxye AUTUHY»; nurse (ari. X1V ctr.) — «meacectpay; nurse (cyd. ¢p.
XIX cT.) — «xaTHsS pOOITHUIL, KA 3aiMAa€ThCSI BUXOBAHHAM JiTei». JlesKi MmoaBiliHI 3am03W4YeHHS 3MIHIITN
pasvKaIbHO HE TLTBKH QOpMYy, a i 3Ha4eHHS: estiquet (ctapodp. XIVCT.) — «MaNeHbKHIA HANIUCY, «Ta0IUIKay;
ticket (aarn. XVI ct.) — «eTuKeTKa», «HAHCY; ticket (cyd. ¢p. XVIII cT.) — «ManeHbkuil KBUTOK, IO TATBEp-
JDKY€E TIPABO BXOIY».

Tpeba 3a3HaYNTH 3MIHH CTATyCy, SKUX 3a3HANH JESKi MOJBIHHI 3alI03MUEHHS y MPOIeci eBOMIOIi, Te-
pEHIIOBIN 3 OHIET TpaMaTUYHOI KaTeropii B iHIITY, HAITPHUKIIA], i3 JiECTIOBa B IMEHHUK: fenetz (cepeTHbOdD.) —
tenez (HaKa30BUH CIIOCIO JiECIIOBa fenir («TPUMATH): BUTYK TPaBIld, KU 3/IHCHIOBAB «I10/Iady», KAIAI0UN
M’siaa; fennis (aHTI. XV cT.), tennis (cyd. ¢p. XIX cT.) — «rpa 3 M’si9eM 3a TOTIOMOTOI0 PAaKETKH B 0OMEKEHOMY
pOCTOpi», a00 3 IMCHHHUKA Y TPUKMETHHUK. OKpIM LbOTO, TPAIUISIOTHCS BUIIAJAKH YTBOPEHHS «CKIAIHUX» (GOpM
MOJIBIHUX 3aII03MYEHb, IO TTOEHYIOTH JIBa CII0BA, CBOTO Yacy 3all0o3WueHi B aHIJIIHCHKY MOBY (rosbif).

I1ix "ac aHanmizy cCeMaHTHYHOI €BOJIIOLI] NOABIHHUX 3all03MUCHD Yy JESKUX BHUIAAKAX BiJ3HAYA€THCS HeE-
3HaYHE PO3MIUpeHHs 3HaueHHs: populaire (ctapodp. XII ct.), popular (anmn. XV CT.) — «II0 CTOCY€THCS Ha-
pony»; populaire (cy4. ¢pp. XVIII cT.) — «a110 Mae IpuXiIBHICTS HAPOAY», «IIOMYISIPHUID». BomHOUac mporiec
3BY)KEHHS 3HAUEHHS BUIAETHCS OUTBIN TUTITHUM (court, humour, interview, motion, rail, record, roquette, sport,
tunnel). Lle Mo>xe OyTu OB’ s13aHe 3 TUM, 1110 3a3BUYAH ITiJ1 4ac 3alI03MYCHHS JJ0 MOBH PELIUIII€HTA MTOTPAIJISIIOTh
HE BCi 3HAUEHHSI CJIOBA, a JIUIIIE Ti, AKi € peIeBaHTHUMH B TTeBHUH niepion: desport (ctapodp. XII cT.) — «3am0B0-
JICHHSI», «po3Baray; sport (aur1. XV cT.) — «po3Bara IpocTo Heba nuIsixoM (i3ndHOi aKTUBHOCTI/MisITBHOCTI»;
sport (cyd. ¢pp. XIX cT.) — «dizndHa aKTUBHICTb, iSUTBHICTD 200 3MaraHHs, o MaroTh (POPMY T'pH, 3MaraHHs).

SIKIIO pO3MISAaTH CEeMaHTUYHI 3MIHM TMOJBIMHUX 3aIl03WYeHb Y KOHTEKCTI MMO3WTHBI3aIlii/HeraTnBizamii
3HAYEeHHS, MOKHA 3HAWTH 3pa3ku gk repioro (challenge, design, magazine, raout, suspense), Tak i Apyroro
(rush, saloon, sentimental). Po3rnsnemo neranwHimie: chalenge, chalonge (crapodp. XI ctT.) — «araka», «Bu-
KIUK»; challenge (anrn. XIII ct.) — «Bukimk B 60to»; challenge (cyd. ¢p. XIX cT.) — «mepiogudHi CrIOpTHUBHI
BUTIPOOYBaHHS, I[iHa CHIOPTHBHOI claBm»; sentement (ctapodp. XII ct.) — «3marHicTh 10 QI3UYHUX TIOYYTTIB,
emortiit»; sentiment (aumin. X1V CT.) — «1mouyTTs», => sentimental — «Te, MO CTCOYETHCS TIOUYTTIBY; sentimental
(cy4. ¢p. XVIII cT.) — «TO#, XTO MpHUAIIAE HAAMIPHY YBary mOuyTTIM.

BryTpimmHi 3aco6u moaudikarii 3Ha4eHHS CTiB-OyMEpaHTiB 9acTO CTOCYIOTHCS CITiBBiHOIICHHS «KOH-
KpEeTHE — a0CTpaKTHe». [eThcs mpo mepexija i3 KOHKPETHOTO B aOCTpaKkTHE y BHITAJKy TaKHUX CIIB, sIK label,
mailing, punch, standard, test. Hanpuxnan: estandart (ctapodp. XII cT.) — «BilichKOBHI IMTaHAAPT apMiiy;
standard (aarn. XII cT.) — «MOIeNby, «eTalOH I BUMIpIOBaHH»; standard (cyd. ¢p. XIX cT.) — «eTanon»,
«3HAYCHHS TSI OIIHKIWY; test (cTapodp. XII cT.) — «kpHIlIKa TIIMHSIHOTO TOPIINKaY, «TOPIIHKY; test (aHmn. XIV
CT.) — «UalllKa /Tl BU3HAYSHHS IKOCTI MeTary (MeTamypris)»; test (cyd. ¢pp. XVIII cT.) — «3aBmaHHs 151 OIIIHKH
IHTEJIEKTYaJIbHOTO PiBHS, JUIA TIEPEBIPKU AKOCTI». AJie Tiepexia 3 aOCTpaKTHOTO B KOHKPETHE e YacTillle Cy-
MIPOBOKYETHCS 3BYKCHHSIM 3HaUCHHS (jury, penalty, pétition): pénalité (crapodp. XIV cT.) — «Oinby», «cTpaxk-
nmaHHs»; penalty (anrn. X VI cT.) — «caHKIII1 y BiIMOBiIb HA IOPYIICHHS 3aKOHY, TPABUID, «OLTb», «CTPaXKIaH-
Hs»; penalty (cyd. ¢p. XIX cT.) — «y hyTOOI1 MOKapaHHs 3a CEpHO3HE MOPYIICHHS.

Orxe, aHamizyroun (HaKTHYHUN MaTepiall, MOXXHA BU3HAUWTH, MO 3 MONISAAY (OpPMalbHUX 3MiH JesKi
CJIOBA PaIUKaIbHO 3MIHIOIOTH CBOE 3HAYCHHS, 30epirarouy 30BHIMIHIN BUTIISI. [HIII IITKOM 3MIHIOIOTH (OpPMY,
YaCTKOBO 3MIHIOIOYH 3HAYEHHS, a TPETi paJlKajJbHO 3MIHIOIOTH (GOpMY 1 3HAYEHHS. Y TIporeci JOCIiIKeHHS
OyJI0 TaKoXK BHSIBIICHO TPYITY TIO/IBIHHUX 3aITO3UYEHb, K IEPEXOATh 3 OAHI€] rpaMaTHYHO] KaTeropii B iHITY
(i3 miecmoBa B iIMEHHUK, 3 IMEHHHKA Yy TIPUKMETHHK a00 HaBMAaKW). 3 MOTIALY CEMaHTHYHOI €BOIIOIIi OyIo
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3aikcoBaHO pO3MHPEHHS a00 3BY)KEHHS CMHCIY, ITO3WUTHBI3aIlil0/HEraTUBI3AIII0 3HAYSHHS, Iepexif
13 KOHKPETHOTO B a0OCTpaKTHE UM HABITAKH.

JITEPATYPA

1. ByxpskoBa M. AHIIHIIU3MBI B COBPEMEHHOM (paHITy3ckoM s3bike. Becmuux KACY. 2009. Beim. : O6mie mpooaemsl
¢umomorun. Ne 2. C. 113-117.

2. JlomaraukoBa H., Mosmoswmd H. JIekcuKkomorus coBpeMeHHOTO (ppaHITy3CKOTO S3BIKA. 3-€ U3/., HCIIP. ¥ 0T MOCKBa :
Bercmr. mk., 1982. 256 c.

3. CunopoB A. AHMIMICKasl 9KCTIAaHCHSI B COBPEMEHHOM (DPAHITy3CKOM si3bIKe. Becmuux Bondicckozo ynueepcumema

umenu B.H. Tamuwesa. 2013. Ne 3 (13). C. 51-61. URL: https://cyberleninka.ru/article/v/angliyskaya-ekspansiya-v-

sovremennom-frantsuzskom-yazyke/.

Brunot F., Bruneau Ch. Histoire de la langue francaise des origines a 1900. Paris : Nabu Press, 2011. 700 p.

Bonnaffé E. L’ Anglicisme et I’angloaméricanisme dans la langue frangaise : Dictionnaire étymologique et historique

des anglicismes. Paris : Delagrave, 1920. 193 p.

Dauzat A. Précis d’histoire de la langue et du vocabulaire frangais. Paris : Librairie Larousse, 1949. 251 p.

Deroy L. L’Emprunt linguistique. 2 éme éd. Paris : Les Belles Lettres, 1980. 470 p.

Etiemble R. Parlez-vous franglais? Paris : Gallimard, 1991. 144 p.

Lemaire J.-Ch. L’analepse ou mécanisme de I’emprunt lexical réciproque. Idioma. Revue de linguistique et de

traductologie (Bruxelles). 1998. Ne 10. P. 65-80.

10. Orr J. Les anglicismes du vocabulaire sportif de la langue frangaise. Paris : Le Francais moderne, 1935. P. 293-311.

11. Pindado J. Les emprunts aller-retour entre le francais et I’anglais dans le sport. URL: http://oa.upm.es/5785/.

12. Rey-Debove J. Dictionnaire des anglicismes: les mots anglais et américains en Frangais. Paris : Robert, 1988.

13. Thouvenin F. Les fécondations réciproques du francais et de I’anglais. Une histoire d’amour-haine. URL:
http://www.langue-francaise.org/conference_Thouvenin 2.pdf.

v ok

O

E. B. OpunHHHKOBA. /[BOiiHbIe 3aMMCTBOBAHUSI WJIH CJI0BAa-0OyMepaHIru BO GPaHIly3cKoM si3bike. — CTaThsl.

Annomayusn. Paboma nocesugena ucciedo8anuio annuticKux 1eKCUudeckux 3aumMcmeo8anuti 60 (hpamyy3ckom sivl-
xe. Ha mamepuane 080UHbBIX 3aUMCMBOBAHULL, UTU CTOB-OYMEPAH208, OMOOPAHHBIX U3 TeKCUKOepaguyeckux pabom u um-
mepHem-camos, Ucciedylomcst QopmManbhble U CEMAHMUYECKue USMEHEHUsl, KOMOPbIM CLO8A-OYMEPaHeU NOOBEP2AaOmcs
6 npoyecce nepexooa u3 Gpanyy3cKo2o A3blKd 6 AHSIUNUCKUL U 00PAMHO.

Kniouesvte cnosa: anenossviunvie 3aumMcmeosanusl, 0BOUHblE 3AUMCMEOBAHUS, CIOBA-OYMEPaH2U, AHTUYUIMDBL,
CLOBAPHBLIL COCMAS.

O. Ovchynnikova. Reborrowing or boomerang-words in French language. — Article.

Summary. The work is devoted to the study of English lexical borrowings (loanwords) in French. The material of
reborrowing, or boomerang words taken from lexicographic works and websites, are being investigated the formal and
semantic changes that the boomerangs experience during transitions from French to English and vice versa.

Key words: English loanwords, reborrowing word, boomerang words, Anglicism, vocabulary.
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